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El derecho fundamental de acceso a la 
información pública, desarrollado 
normativamente en la Ley 1712 de 2014, 
requiere de acciones especiales por parte de 
los sujetos obligados por dicha Ley para 
garantizarlo a las personas que no 
comprenden castellano o que tienen algún 
tipo de discapacidad.

Así, esta guía busca orientar a los sujetos 
obligados por la Ley 1712 sobre cómo 
conducir sus acciones para permitir un 
acceso verdadero a la información pública 
por parte de las personas que se encuentran 
en situación de discapacidad, así como de 
los integrantes de las comunidades 
indígenas, grupos étnicos y culturales del 
país. Igualmente, este documento servirá 
como herramienta de orientación para todas 
estas personas, con el fin de que les sea más 
sencillo comprender las acciones que 
legítimamente pueden esperar de los sujetos 
obligados a su favor. 

En una primera sección se abordarán los 
aspectos esenciales del acceso a la 
información pública; se trata de una sección 
especialmente dirigida a las personas para 
las cuales se crea esta guía (quienes 
pertenecen a las minorías mencionadas o 
que tienen alguna discapacidad), para 
facilitar su comprensión, de la manera más 
sencilla posible, sobre el alcance del acceso 
a la información pública. Por supuesto, los 
sujetos obligados, especialmente su 
personal encargado de poner en marcha las 
normas de acceso a la información pública, 
pueden introducirse al asunto con base en 
esta sección, pero se les recomienda acudir 

a textos más especializados y capacitarse de 
la mejor manera posible para el adecuado 
cumplimiento de sus funciones.

Luego, en una segunda sección se 
abordará el criterio diferencial o de acceso 
diferenciado a la información pública; el 
enfoque será primordialmente brindar 
pautas para las acciones afirmativas de 
dicho acceso diferenciado a la 
información pública, antes que una 
orientación de corte teórico y conceptual. 
Muchas guías de  acceso a la información 
pública y otros temas relacionados, 
terminan siendo documentos sin mayor 
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utilidad y lectura por parte de sus destinatarios, no sólo por su excesiva extensión sino por su 
aproximación poco práctica y en exceso conceptual y académico del contenido.  Por lo que, una 
guía es ante todo una herramienta práctica de consulta y aprendizaje, pero no un instrumento de 
profundización teórica del asunto. En últimas, este documento es un conjunto de 
recomendaciones para facilitar el acceso a la información pública a las personas antes 
señaladas, formuladas con base en las normas jurídicas y técnicas aplicables en la materia. 

Así, con el fin de que este documento sea de utilidad para la mayor cantidad de personas 
posibles, quien lo lea encontrará que esta guía se ha elaborado:

������������

Ñema nai nawḛü tarü derechu ñuakü i nawḛü̃ ñema uchiga publikuü ̃, ñema Nüi uü̃ Ley 
1712 de 2014, ñema ni na nawḛü ñema sugetu obligaduü ̃ ley taúkama ta ngechauü ̃ 
yiema tauma leeü ̃ kuáe ñuguakü té tü taúe.

Ñemakani ña duegümai ugüü̃ ña Ley ma 1712 ñuakü nama nüi ugü ü i nama ñema 
aḭküma i uchiga i publikuü ̃ yiema tama nü kuáe, ñegumaüü̃ tarü duegǘ, grupu etnikugü 
ñuachi takümagü tarü paiswá ngemagǘe.  Ñemakani, ña napane guaü̃ma tama na meü̃ 
ya duegǘka, ñeguma taman a gṵcha na nüi inüü̃ ñema acciones i meü̃ na ína ngṵeü 
ñema sujetu obligadugü nórü megǘü̃ta ya iü̃.

Nüira wai na Inüü ñuakü ya iü̃ ñema uchiga publikuü, yiema duegüka nü ta kuáü̃ka ñema 
güa wá Ñemakani, ña napane irarüwá na meü̃ ña due güwá, ñeguma ña sujetu obligaduü̃, 
tüna rü ngüegü.( teétiüya numaü̃güe,teeiti ĩ ya mutakḛ yabi ẽ) ñemaka̰ paamávnü ta inü 
ñema uchiga publikuü ̃.  Ñemakani, ñema sujetu obligaduü ̃, ñema narü duuü̃gü narü 
puraküétanü ̃ ü̃gü ná na ügüáü̃ta ñema norma rü uchiga publikuü ̃, ná na puede ná na ükuü̃ 
ñema narü seccióngu, natǘrü na meni ĩ ña popéragu especializaduü ̃gu na daugǘü̃ ñuachí
 Nawḛena na mea na capacitandugǘü̃ ñeguná mea na na ügǘe narü purakúegü.

Yíkamata, wénaguarü nüta dautá ñema criterio diferencial Ñaü̃ na ñematamani ñema 
acceso diferenciadu ñaü̃ ñema úchiga publikuü ̃; ñema aḭküma nákai dauü̃ rü ñema 
pautagüni ega aḭkümani ñema acceso diferenciadu ñema uchiga publikuü ̃, ñemaka̰tani 
yḭkama ñema orientación rü corte teoriku ñuachi coceptual wéna ya iü̃. Muǘmai ña 
poperagǘraüü̃, ñema marü nüi dauü̃ ñema úchiga publikuü ̃ ñema tomai temagürǘü̃, 
ñema na nutákḛemare ñema na aiy̰ü̃mare ñuachi tama nawá na leegü ñema narü yorágü, 
na mumatü ǘchi ñema poperagǘ tama nawá na leegǘ ñuachi narü temagürü na 
muúchimatü.
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Con el lenguaje más sencillo 
posible.

Comprendiendo que debe ser 
entendida por personas sin 
conocimientos profesionales o 
técnicos en el asunto.
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Con la menor extensión posible.

Omitiendo citas normativas o 
referencias conceptuales.

Incluyendo sólo los aspectos 
teóricos y técnicos estrictamente 
necesarios.

Evitando al máximo tecnicismos 
jurídicos.

Haciéndola lo más didáctica 
posible.

Ñemaka̰tani, ñema guía wüi herramienta meü̃ ya iü̃ narü kawá ñuachí narü ngṵwá, 
nawḛena tama wüi ya popera ma̰ǘchi ü̃ ya iü̃.  Ñema ña, napane ná wüi conjuntu arü 
ukuégü ya igǘü̃ ñegumá taman a gṵchagü na na̰kai dauü̃ ñema uchigai publikuü ̃ yiemá 
duegüka norí tü ya ugügǘe, ñarü ná wüi norma jurídica ñuachi ñuakü ná na üǘ ñema gúü 
narü tecnikama ̰.

Ñemaka̰tani, ña napanegü tan a meü̃ guãtama duegǘka, yiema nawá ya leé e nǘta 
kuáü̃tama na wUi purakü ya iü ̃ ña napane:

• Ñema narü dea taútamani na gucahaü ̃. • Nawḛe na nüi kuaü̃ta na yiema 
duegükata tama leeü kua̰güekata na ya iü̃ 
ñema profecionalesgükata ñuguakü na 
ñena tecniku nawá ya ĩgǘü̃.

• Taúta mani na ma ̰ǘchiü̃. • Ñema ematü ñuachi aḭküna na̰kai 
ngemaü̃rikáta i ñemaü ̃.

• Ína yaúchiü ̃ ñema citas normativa ñaü̃ 
rü ñema referencias conceptuales ñaü ̃ta.

• Nawḛena taman a üü̃ ñema tecnicismos 
juridiku ñagüü ̃. • Nawḛena tama na gúchaeküraü ̃. 

������������
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Ña núa seccionwá nawḛena nüi ngaüü̃ ñema naka̰ tüna na kagǘü̃, yiema duegürü 
ñuguakü tügüna tama ta kagǘe ñema ñúakü na yaúü̃ ñema úchiga publikuü̃, ñuguakü 
tügüna ta kagǘeü ñema naǘchiwa ña derechuwá.
Ñómaka̰tani, na üü̃ ña kagǘü̃arü sección ñuachí na wéü̃ ñema narü ngáü ñuáchi tama 
gúchaakü.

Andi e sesió tan rrepondé ma pregundá ri jende ta asé riba aseso a fecha abieto, 
sendando interrogande riba ma apetto ma fatiko ri e rerecho. Andi e sentió, a 
resarroyá sesió a sendá ma pregunda ri ta nesesitá ku poné ma rrepueta ri un 
fonma fasi i koto. 

1. ¿Qué Ley regula el acceso a la información pública y qué es lo más importante de 
esta Ley?
Principalmente está regulado en la Ley 1712 de 2014. Lo más importante de esta Ley es que 
consagra el acceso generalizado por parte de todas las personas a la información pública, 
salvo que la Constitución o la ley lo restrinjan. Por información pública debe entenderse toda 
aquella que tenga bajo posesión, control o custodia un sujeto obligado por esta Ley; en otras 
palabras, la Ley garantiza la transparencia y la visibilidad de las actuaciones de los sujetos 
obligados.
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2. ¿Takü rü principiugüni nama nü kuáü̃ ña Ley?
Ña principiu rü tüna na kua̰ení ĩ na ñuakü na yaúü̃ ñema úchiga. Ña nüi kuá üna, ña 
principiugü rü importantegǘ ü̃rü Ley 1712 wá rü ñaagǘni:

1. ¿Taküni ñema na regulanduü̃ na ñuakü na yaúü̃ ñema úchiga publikuü̃ ñuachí 
takúni ñema importanteü̃ ña Leywá?
Ñema na regulanduü̃ ña ley rü 1712 de 2014 ni ĩ.  Ñema nawḛeǘchiü̃ ña Ley wá rü na 
ñuakütá na na yauü̃ yiemá guẽma ya duẽgü ñema uchiga publikuü ̃, ñegumá ñema 
Constitución rü ñuguàkü ñema ley ya núũgurikata tautama na puedeü̃.  Ñema úchiga 
publikuü ̃rü rü gúü̃ma ñema náguü̃ posecion, naégu üü̃ ñuguakü na nüna na dauü̃ wüi 
sujetu obligaduü ̃ ña Leywá, ña Ley rüna nawḛe na natransparenteü̃ ñuáchi nü ná na dauü̃ 
ñuaküta na puraküéü ̃ ñema sujetu obligadugǘü̃.

2. ¿Qué principios sustentan esta Ley?
Los principios permiten comprender el alcance del acceso a la información. En resumen, los 
principios más importantes establecidos en la Ley 1712 son:
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•Transparencia: se reafirma el máximo acceso a la información pública y, por 
lo tanto, se presume que es posible acceder a toda la información pública a 
menos que haya una norma constitucional o legal que disponga lo contrario.

• Rü chípetüü̃: Ñemarü ñuaküná na yaúú̃ ñema úchiga publikuü ̃ , natǘrü tana 
puede ní ĩ ná na yaúü̃ ñema gúü̃ uchiga publikuü ̃ ñegumá na ngémagurika wii 
norma constitucional ñuguakü toi ley nü unétaü ̃.

6

•Buena fe y calidad: la información que se pone a disposición debe ser 
correcta y veraz.

•Facilitación: no debe existir ninguna barrera que impida o dificulte el 
derecho de acceso a la información pública.

• Meü̃ ya fe ñuachí meü̃ ya calidad: ñema úchiga duegǘka i üü̃ nawḛena na 
meéchiü ̃ta ñuachí páama tá ya iü ̃. 

• Narü meé: nawḛe na na taúmata takü ya i poü̃ü̃ ñuguakü ná na guchaẽü̃ 
ñema narü yaú ñema úchiga publikuü ̃.



• No discriminación: el acceso a la información pública es un derecho 
fundamental; por lo tanto, no se puede excluir del ejercicio de este derecho a 
ninguna persona, bajo ninguna consideración.

• Na taútama discriminacion: Ñema na na yauü̃ ñema úchiga publikuü ̃ rü wii 
derechu fundamental ni ĩ; ñemaka̰ni, taúakü teé naa núũaü̃ gúama ya duegü 
ta derechua̰gǘ ná na yauü ̃ ñema úchiga. 

• Gratuidad: no le pueden cobrar a alguien por acceder a la información 
pública, excepto si su reproducción lo exige y siempre se debe privilegiar los 
medios electrónicos.

• Celeridad y eficacia: la información debe ser entregada a la brevedad 
posible y, en cualquier caso, sin superar el término máximo de 10 días hábiles 
luego de la solicitud de la información.

• Ngétanüü̃: tauéü̃tamani na cobragǘü̃ ñegumá ta nawḛegu ñema úchiga 
publikuü ̃ka̰, ñuguakü narü reproducción na ãtanü guríkata medio 
electronikuwáira tani ya nüi dauíraü ̃.

• Ñema celeridad ñuachi eficacia: ñema úchiga nawḛena ná na aü̃ páama, 
ñuguaküru taaútamani gumepü arü nguneü ̃ arü yéira na aü ̃ ñema na̰kai nge

3. ¿Teégüti yiema sujetu obligadugǘe ña leywá?
Ña ley rü na exigible nagüwá:

3. ¿Quiénes son los sujetos obligados por esta Ley?
Esta Ley le es exigible a:

7

• Todas las personas naturales y 
jurídicas que presten funciones 
públicas, por ejemplo, los contratistas, 
respecto de la información que tengan 
por ejercicio de esas funciones.

• Gúüma ñema duũü̃gü naturalesgǘ ñuachí ñema 
juridikugü ñema puraküéü̃ publikuwágü ñema 
ñaagürǘü̃,ñema contratistagü ñema nü na kua̰gǘü̃ 
narü puraküewágü

• Todos los entes públicos, sin 
excepción.

• Gúümagü ñema ente publikugǘ,gúü mani 
ñemagǘü̃. 
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• Permitir el acceso a la información pública; fomentarlo y facilitarlo.
• Tener un Registro de Activos de Información (saber qué tipo de información tienen).
• Tener un esquema o metodología de publicación (metodología de publicación).
• Cumplir los mínimos obligatorios de proactividad, esto es, poner a disposición aquella 
información que la Ley exige publicar, sin necesidad de solicitud previa de ninguna persona, en 
su sitio web y otros canales comunicación.

8

• Nawḛena tama ya nuũü̃ ñema úchiga publikuü ̃; nawḛena ya uchigaü̃ ñuachi taman a 
gúchaeü̃. 
• Nawḛe na na ngemaü wüi Actibu i Napane ñema úchiga (takürú uchiga na ya iü̃ 
ngemaü̃). 
• Tǘna ngemaü wüi esquema ñuguakü na wüi metodología nuakü ná na publikandu ü̃ta 
(narü metodología ñema publicación). 
• Nawḛe na na cumpleaú̃ ñema gúüma obligadugǘü̃ narü proactividagü, ñarü, nawḛe na 
guaarü ma ya i ü̃ ñema úchiga ña Ley na publicanduü ̃, taman a solicitanduagumá, narü 
sitiu webwá ñema togüi ñemagǘü̃ wai uchigagü.

• Partidu politikugü, ñema dieruma̰ i kua̰güü̃ 
naegarü administradores de recursos para fiscales 
ñematana fondo publikugü ñuachi ñema empresa 
de serviciu publikugü ñemana nama nüna kua̰ü̃ 
ñema serviciu publiku mana na puraküegü.

• Partidos políticos, administradores de 
recursos parafiscales o fondos públicos y 
empresas de servicios públicos en relación 
con el servicio público que prestan.

4. ¿Takütá na üeü̃ ñema sujetu obligadugǘü̃?
Ñema sujetu obligadugǘü̃ ñ atá ni na üeü ̃:

4. ¿Qué deben hacer los sujetos obligados?
En resumen, lo que los sujetos obligados deben hacer es:

5. ¿Ñuakü tani ñema úchiga guaarü ma ya iü̃?
Nawḛena, ñema úchiga na guãarü ma ya iü̃ guüwáma nü ta daugǘü̃, mediu 
electronikugüwá, ñuguakü na na yauü ̃ ñema nachíka nüi dauü ̃wágü.

5. ¿De qué manera se debe poner a disposición la información?
En primer lugar, la información debe ser puesta a disposición utilizando medios electrónicos e, 
igualmente, permitiendo su acceso en espacios físicos.
En segundo lugar, hay dos maneras mediante las cuales una persona puede conocer la 
información pública:
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• Irarüwá nukǘakü: ñeguma wüi ya duẽ naka ngémagu déakümare ñuguaküná na 
wüpanegu rü electroniku wátañema uchiga publikuü ̃; ñemaka̰ni ñema sujetu obligaduü ̃ 
tüna wéaü̃ ñema uchiga yíkama na na nawḛeü̃wéna.

Ñema tare nachíkawá, taréwa nüi dauü̃ ñuaküta ya duegü nü ta kua̰gǘü̃ ñema úchiga 
publikuü ̃:

• De forma pasiva: ocurre luego de que una persona solicita verbalmente o por escrito físico o 
electrónico cierta información pública; es decir, el sujeto obligado pone a disposición la 
información, luego de que una persona la solicita.

• Páamaakü: ñema sujetu obligadugǘü̃ paama na yaugüágu moüãkü ñema uchiga 
dueãü̃gü ñuáchi ñema togüi canales de comunicación i úchigawágü na na wḛgü 
guü̃amaka̰, ñema sujetu obligadugǘü̃ tama ína ya nguegü naí ta kagǘü̃ yiema duegü 
ñema uchigaka ̰, rü marü páama nü ni ugü.

• De manera activa: los sujetos obligados se anticipan a esas posibles solicitudes de 
información de las personas y en los diversos canales de comunicación ponen a disposición la 
información; o sea, los sujetos obligados no esperan a que la gente pregunte por la información, 
sino que proactivamente la divulgan.
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• Ñema úchiga publikuü̃ rü chṵúü̃: 
ñemarü ná na yoraaü̃ka̰ni, wüiearüta ya iü̃ 
ñuguakü na na semiprivaduü ̃ yiema duẽ 
rü natural rü jurídikuta ya iü̃, 
ñemaakütama éga sujetu 
obligadumḛewá na ngemágu ñema na ya 
nuũü̃ ñema úchiga tama nütá kua̰ ñugutá 
tamḛwá na nguü̃, ñema narü yorárika tani 
tama nüáü̃ na takü ñemaü̃ ñema 
nápanewá.

6. ¿Na ngemai úchigai tauákü tamḛwá nguü̃?.
Na ngéma ni, ñegumá ñema úchiga publikuü ̃ taúetama nü dauü̃ ñuguakü nii kṵ, 
ñuguakürü ni núũ ná na yauü̃ ñema nápane, ñegumá ñema núũ constitución rü leywá 
nangemágu, ñuguaküru teé nü kua̰gu ñema nápane rü teéü̃ na chieẽküraü̃ nawḛena 
ñema nuũ na na wǘpaneü̃.
Ñema úchiga ya publikuü ̃ ñema sujetu obligadugüü ̃ na ya nuũgǘü̃ka rü ñaagüni:

6. ¿Hay información pública que tenga restringido su acceso?
Sí; si la información pública es clasificada o reservada, el acceso puede ser negado, siempre que 
la excepción al acceso esté prevista en la Constitución o la ley, la revelación de la información 
pueda causar daño y la decisión de negar el acceso se motive por escrito.
Esa información pública cuyo acceso se puede restringir por los sujetos obligados es: 

• Información pública clasificada: es 
aquella que pertenece al ámbito propio, 
particular, privado o semiprivado de una 
persona natural o jurídica, aunque esté en 
poder de un sujeto obligado; la restricción 
de acceso a esta información es ilimitada 
y solo el titular de la información puede 
consentir la revelación de sus datos.

• Ñema úchiga publikuü̃ rüi núũü̃: 
Ñemani ĩ ñegumá nüi daṵgu ñuguakü 
tü chieẽü̃ publikuü ̃wá, ña 
úchigagǘraüü̃, ñema úchiga de 
inteligencia ñaü, ñuguakü ná ñema 
defensa del estadua ĩgu, ña úchiga rü 
15 arü taunekü ta ni ya nuũü̃, natürü 
ñema uchiga rü inteligencia arü rü 30 
arü taunekü wá na ngu náya nũü̃, 
ñegumá aḛgakü de la Republica nüa 
uchaügú.

10

• Información pública reservada: es 
aquella cuya revelación puede causar 
daño a intereses públicos, por ejemplo, 
información de inteligencia o relacionada 
con la defensa del Estado; esta 
información es restringida por un término 
máximo de 15 años, aunque la 
información de inteligencia puede ser 
restringida hasta por 30 años, si 
motivadamente lo decide el Presidente de 
la República. 
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Ñema úchigai clasificaduü ̃ rüi nuũü̃ nawḛe ná na indiceáü ̃, na nünai kuaü̃ na ñuré naya iü̃ 
narü nachíka ñema úchiga.  Ñarü na üyéü̃kani na na yauü̃ ñema úchiga publikuü ̃ páama 
ñuachi tama na nuküü̃ka ñema sujetu obligadugǘka ñeguma ya nuũgüagu ñuguakü tama 
ya nuũguágu.

11

Tanto la información clasificada como reservada se debe incorporar en un índice, argumentando 
la calificación que se le da a la información. Esto con el fin de limitar el acceso a la información 
pública lo menos posible y evitar al máximo la discrecionalidad de los sujetos obligados a la hora 
de decidir si permiten o no el acceso a la información.

7. ¿La persona que pide información debe motivar el uso que dará a la información?
No. En cambio, si el sujeto obligado va a restringir el acceso a la información debe hacerlo por 
escrito y motivar la decisión señalando:

    La norma constitucional o legal que permite negar esa información.
  El daño presente, probable o específico que se causaría permitiendo el acceso a esa 

7. ¿Yiemá due naka í ka̰e ñema úchiga nawḛena mea ta na üü̃ ñema úchiga?
Tama. Ñegumá ñema sujetu obligaduü ̃ ya nuúchaügu ñema úchiga nawḛena wüi ya 
popera na wüü̃ ñuachí nama nüa uü ̃ta:

   Ñema norma constitucional rü ley taman a nawḛe na nüa uü̃ ñema úchiga.
   Tana chieẽkǘraü̃ ñema úchiga nüi dauküraü ̃gú
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1. Aspectos esenciales: el alcance del Criterio de 
Acceso Diferencial
El acceso a la información pública es un derecho de todas las 
personas, sin discriminación alguna. Por ende, una forma de 
discriminar a una persona es impidiéndole el acceso a la 
información pública por sus características particulares.

Por las condiciones especiales de ciertas personas, 
particularmente quienes pertenecen a las comunidades 
indígenas o grupos étnicos o culturales especiales y las 
personas con discapacidades, garantizarles ese acceso 
requiere poner a disposición la información en la manera en 
que realmente puedan comprenderla.

Esto es la accesibilidad diferencial o diferenciada; nada más y 
nada menos que hacer todo lo razonablemente posible para 
que estas personas puedan acceder a la información pública, 
en igualdad de condiciones a cualquier otra persona.  Como 
máximas a seguir para permitir este acceso, los sujetos 
obligados deben tener en cuenta:

��� ������������������������������������������������
������	������������������������������

II. NARÜ NAMAÜ NAMAI NPURAKǗÜ̃KA ÑEMA ENFOQUE DIFERENCIAL 
ÑEMA NA YAUÜ ÚCHIGA PUBLIKUÜ̃

12

1. Ñema aspectos esencialesgü: ngema nüarü nga ̰uü̃ Criteriu rü Accesu Diferencial

Ñema nüi dauü̃ ñema úchiga publikuü ̃ ñemarü wüi derechuni ĩ duegüarü, gúaarü ma ni 
ĩ.Ñemaka̰ni tama téeü̃i dauégu ñena uchiga rú tüta discriminandu yiemá due, ñeguma 
tama tüna na aàgu ñema úchiga.

Ñuguakürü na duegüraü mare ti ĩgǘü̃, ñuguakü rü wüi grupu etnikuwá ta ngemágu, 
ñuguakü ta chieküraü ̃gu ya duẽ, nawḛena tüna na aü ñema úchiga, tama gúchaakü nü ta 
kua̰gǘü̃ka.

Ñani ñema accesibilidad diferencial rü diferenciada ñagǘü̃; nawḛena mea ná na üü̃ 
ñeguma mea nütá kua̰gü ñema úchiga publikuü ̃, Guáma wiiguka̰ tan a yaṵgü yiemá 
duegü.   Ñegumá nü ta kua̰gü na ñuakü na na yauü̃, ñema sujetu obligadugü ña ü tani na 
kua̰güü̃:



Nawḛena nüa ugǘü̃ ñema úchiga 
publikuü ̃, ñema tü megǘü̃ comunidades 
indigenawágü, tümagawá ya duẽgü, 
ñemaakütama tama solicitu ta ügügu 
ñema autoridades indigenagü.

13

Deben divulgar la información pública que 
sea de interés o impacte a las comunidades 
indígenas, en la lengua que las personas de 
esa comunidad comprendan, haya o no 
solicitud de las autoridades indígenas al 
respecto.

Nawḛena yiema lengua indígenawá na 
ngemaü̃ ñema uchiga ñuachí togü ya 
culturawágü nawḛena nüta kua̰güü̃ ná 
na ngemaü̃ ña napanegǘ.

Por lo menos, debe estar disponible en la 
correspondiente lengua indígena y 
teniendo en cuenta las respectivas 
condiciones culturales, la información 
sobre la existencia de los documentos.

Ñema gúümai uchigawá megǘü̃ 
electronikagǘ nawḛena na üeü̃ ñema 
Ministeriu de las Tecnologia de 
lainformacion y la comunicacionwá na 
nüa ugǘü̃.

Todos los medios de comunicación 
electrónica para divulgar información 
pública deben cumplir con las directrices 
que señale el Ministerio de las Tecnologías 
de la Información y la Comunicación”

Nawḛena ná na ngemaü̃ ñema 
formatugü naka̰ i ya kaü̃ka ñema 
uchigagü, ñuakü na na wéü̃ ñema úchiga 
publiku ü̃ ñuãchí na nü ta kuagǘü tana 
yaugǘü̃ yiema comunidades 
indigenasgǘ, ñema grupu etnikugü 
ñuachi tarü paiswá ngemaü̃ tarü 
culturagü.

Poner a disposición formatos alternativos 
para conocer y solicitar información, que 
comprendan los miembros de las 
comunidades indígenas; un formato 
alternativo es, en general, la manera como 
se presenta la información pública y se 
permite su acceso por las comunidades 
indígenas, grupos étnicos y culturales del 
país.

• Yiema duegǘ ya comunidades indigenawá ngemagüe, grupu etnikuwagü ñuachí cultra 
especialeswágü:

• Frente a las personas que pertenecen a las comunidades indígenas, grupos étnicos y culturales 
especiales:
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Nawḛena na meegǘü̃ ñema mediu de 
comunicaciongü ñegumá na me 
ñuachí taman a gṵcha ná na yaúü 
ñema uchiga publikuü ̃ dae duegüka ̰.

Nawḛena na utilizaü ñema formato 
alternatibugü ñeguma tana puedegü n ata 
na yaugǘü̃ ñema úchiga publikuü ̃ nawḛena 
na tüi dauü yiema duẽ na taá ñuraüü̃ (ta 
ngeetüü̃, ta ngauchiẽü̃, etc.)

Utilizar los formatos alternativos que 
permitan acceder a las personas a la 
información pública, teniendo en cuenta 
las distintas discapacidades que puedan 
afectar el ese acceso (dificultades visuales, 
auditivas, etc.).

14

Deben adecuar los medios de 
comunicación para que sea posible y fácil 
el acceso a la información pública por 
parte de estas personas.

• Yiema duegǘ discapacitadugüeka ̰:

• Respecto de las personas con discapacidades:

Ñema nachíkagü ñema sujetu 
obligadugü ugǘü̃ naka ñema uchiga 
publikuü ̃,nawḛena yiema duegü 
discapacitadueka ̰ tan a yaṵgǘü̃ka̰ ta.

Los espacios físicos de los sujetos 
obligados dispuestos para el acceso a la 
información pública deben permitir su uso 
por las personas con discapacidades.
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2. Ñema acconesgü na ñuakü ta aiḛpegugǘü̃ yiemá población indigenagü ñuachi 
culturalesgü.
a. ¿Cuestion preliminar: ¿Taküka ̰ ni na meü ̃ na na yaúü ̃ ñema úchiga ña grupuaü ̃gü?

2. Acciones de inclusión para la población indígena, grupos étnicos y culturales
a. Cuestión preliminar: ¿Por qué es importante garantizar el acceso a la información a 
estos grupos?

• Ñarü tüna megü erü nagawá tama ni 
déagü, ná na ügü ñema nakümagǘ, 
ñeguma nawá na participandugü ñema 
construcción democratikagü del 
Estadu ñuachi narü socuedawágü. 

• Les permite mantener y practicar sus 
propias lenguas, así como conservar sus 
costumbres, al tiempo que participan de 
la construcción democrática del Estado y 
la sociedad.

• Nawá na pora na üü̃ka wüi narü 
ngugü ñema narü puraküegü ñema 
purakǘtanüü̃gü publikugü ñuachi 
ngema sujetu obligadugǘü̃ ñema Ley 
1712 de 2014wá ngemaü ̃.

15

• Las empodera para ejercer un control 
social real de las actuaciones de los 
servidores públicos y, en general, de los 
sujetos obligados por la Ley 1712 de 
2014.

Yiema indigenagü no̰ríegü, rü grupu etnikugü ñuachi culturalesgü nawḛena tüna 
garantizanduü ̃ ñema derechu na ñuaküta na yaúü ̃ ñema uchiga publikuü ̃ taküka̰ ya iü̃:

Para las minorías indígenas, grupos étnicos y culturales, es especialmente importante que se les 
garantice el derecho a acceder a la información pública porque:
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• Nüna ná na agü ñema meü̃ 
herramientagü ñeguma guü̃ escenario 
democratikuwágü ñegumá mea na 
puraküégü. 

• Les otorga herramientas adecuadas 
para participar informadamente en todos 
los escenarios democráticos y así tomar 
mejores decisiones.

• Ñarü na meni ĩ ya togü ya derchu üna 
kua̰gǘü̃ narü comunidagüaü ̃, ñema 
consulta previa rǘ ü̃ ñuguakü ñema 
derechu fundamentalesgü ñema narü 
yoragü ya ĩgüü̃ na na wüigugǘü̃ gúü̃ 
colombiawaǵ, ñema na yaúü̃ ñema 
justicia ñuachi saluwaruü ̃.

• Les permite ejercer de manera 
adecuada otros derechos propios de sus 
comunidades, como el de consulta previa, 
o el de derechos fundamentales de los 
que sus miembros son titulares en 
igualdad de condiciones al resto de la 
población colombiana, como lo son el 
acceso a la justicia y la salud.

b. Ñema ukuẽgü páama nawái nguü ̃ka ñema úchiga yiemá nurétanüe indígenagü, grupos 
étnicos ñuachí culturalesgü.

Ñema aḭrüü̃gü narü purakügü ñema sujetu obligadugǘü̃ nawḛchína na üa ñegumá narü 
taúeüra ñema na ya nuũü ̃ ñema derechu na na yaúü ̃ ñema úchiga ña grupuwárü ñaagüni:

16

b. Recomendaciones para un mejor acceso a la información por parte de minorías 
indígenas, grupos étnicos y culturales.
Algunas de las tareas que los sujetos obligados deberían implementar para mitigar escenarios de 
denegación del derecho de acceso a la información a estos grupos son:
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• En tanto traducir la información a las lenguas habladas por los miembros de 
estos grupos cuesta, los sujetos obligados deben disponer en su presupuesto 
un rubro para hacerlo; debe ser progresivo y, al menos, contemplar las 
poblaciones que puedan tener interés en la información pública a cargo del 
sujeto obligado correspondiente.

• Ngemaná tawá na na üegüeü̃ ñema uchiga ña grupuwágü rü na ãtanü,ñema 
sujetu obligadugǘü̃ nawḛená ta ngemaü yiema dieru na üü̃ka ñau chiga, 
nawḛena na meehigüü ̃, ñuguaküna  nüna dawenüü̃ na ñeirüü̃ nawḛegüü̃ 
ñema úchiga publikuü ̃ ñema wüi sujetu obligadumḛewá ñemaü̃.

• Deben promover entre sus funcionarios el respeto por las minorías y, sobre 
todo, el conocimiento adecuado de sus aspectos culturales. Esto se puede 
hacer por medio de capacitaciones, así como de otros escenarios didácticos, 
que permitan un mejor acercamiento a los miembros de estas comunidades.

• Nawḛena Nüa uchigütanüü ̃ narü puraküetanüü ̃wá ñema tüna na 
ngechaügǘü̃ yiemá nurétanüe, nawḛena tüna na kua̰güü̃ ñema tüarü 
naküma gǘma, ña rü na meni ĩ ná na üü̃ tüná na ngṵegüü̃, ñema togürüü̃ toi 
escenario didactikuwágü, na tüna na ümükügǘü̃ yiema duegü 
comunidaküagü.

• Diagnosticar las minorías que puedan tener mayor interés en la información 
pública a su cargo, así como la información que como tal les concierne. De esta 
manera, priorizar la traducción de esta información en las lenguas 
correspondientes.
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• Tünai daugüü̃ yiemá norétanüegü ya nawḛechaügǘe ñema uchiga publikuü ̃ 
naü̃taguü̃. Ñemaka̰ni ya nüíra ya iü̃ ñema na tagawá na na üegüéü̃ ñema 
uchiga naütawá ngemaü ̃.
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• Apoyarse en personas que hablen la lengua del grupo minoritario y 
castellano, preferiblemente miembros bilingües de la comunidad 
correspondiente, para realizar una divulgación mucho más cercana y 
comprensible de la divulgación de la información pública.

• Ngüé tana dauü̃ yiemá duegü tagawá i deáe ñema grupu i iragǘü̃ ñuachí 
korígawáta, nawḛena ta tarégaü̃ ñema comunidad na üegǘ, ñegumá tan a 
uchiga poráküma ñuachi mea nüi inü ü ̃ ñema úchiga publikuü ̃.

• Informarse de aspectos culturales, que van más allá de la lengua, del 
respectivo grupo minoritario, para evitar barreras al momento de poner a 
disposición la información pública y facilitar el acceso a ésta.

• Nünai kuáü̃ ñema kuáü̃, ñemani nüru yémaeü̃ tagawá ñema grupu i 
norétanüü̃wá, ñegumá tama na ngupétüü̃ka ñema i nawḛeü̃ ñema úchiga 
publikuü ̃ ñuachí taman a gúchaeü ̃ ñemai nawḛeü̃.

18

• Hacer lo posible para permitir que las solicitudes de información puedan 
hacerse tanto en castellano como en las lenguas de los grupos minoritarios, 
especialmente las de aquellos que tengan interés especial en la información del 
respectivo sujeto obligado, de acuerdo con el diagnóstico y priorización antes 
mencionados.

• Na meü̃tani na üü̃ ñema wüi solicitud na üü̃ ñema uchugarüka, tana puede 
na korígawá ñuachí tagawá na üü̃ ñema grupu i ya iragüü̃ka, ñemarü yiema 
aḭküma nawḛegüékani ñema úchiga ñema sujetu obligaduü ̃ka,ñema marü 
nüi dauü̃ i noríma.
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a. Principio: nuevo enfoque de la discapacidad

El derecho de acceso a la información 
pública debe ser garantizado a todas las 
personas y, por lo tanto, su realización exige 
a los sujetos obligados aminorar cualquier 
barrera que impida el ejercicio de ese 
derecho a las personas discapacitadas.  Ante 
todo, esto exige un cambio de actitud y 
mirada de los funcionarios de los sujetos 
obligados frente a las personas que por 
cualquier razón física o psíquica puedan 
tener dificultades para conocer o 
comprender la información pública.

En ese orden de ideas, el principio para el 
acceso a la información por parte de las 
personas con alguna discapacidad es 
observar y modificar las herramientas 
existentes para que no generen barreras a 
ese acceso por parte de dichas personas; la 
perspectiva no puede seguir siendo ver las 
discapacidades de los seres humanos como 
las barreras en sí mismas al acceso a la 
información.  En el mismo sentido, la actitud 
hacia las personas con discapacidades debe 
cambiar; todas las personas deben ser 
tratadas con igualdad y respeto, sin importar 
nada distinto a su condición de ser humano.

Para esto los sujetos obligados deben 
generar suficientes escenarios de 
sensibilización en este sentido sobre sus 
servidores; no deben escatimar esfuerzos 
para que haya un trabajo constante 

y creciente que permita progresivamente un 
mayor acceso a la información pública por 
parte de personas con discapacidades. De 
manera especial, debe trabajarse en el uso 
adecuado del lenguaje para referirse a las 
personas con discapacidad; aún es muy 
arraigado que se utilicen palabras 
despectivas y ofensivas con las personas con 
discapacidades.
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Ñema derechu ñuakü na yauü̃ ñema uchiga 
publikuü ̃ nawḛena na garantía áü̃ guáma 
dueaü̃gü ñuachi, ñemaka̰nita ñema narü ügǘ 
ñema sujetu obligadugüaü na exigiendugüa 
gúüma ína poügüa ü ñema taman ü kua̰chaüü̃ 
nata derchuá ü̃ yiema diegǘ discapacitadugǘe.  
Ñomarü, Wüi ka̰ichi ni mamai üü̃ ñuáchi na 
nünai dauü̃ ñema narü purakügü ñema sujetu 
obligadugǘ ü̃ na tüna na ngüégǘü̃ yiema duegü 
chiegükǘraüe, ñuguakü tama mea nü inǘe 
ñema uchiga publikuü ̃.

Ñemawaí meü̃, ñema narü ügü ñuák*u tüna na 
nguü̃ ñema uchiga yiemá duegü 
discapacidagugǘe tü nai dawenü ñuachi na na 
ka̰ichigǘü̃ ñema tauakü tüna ngúueü̃, nawḛena 
nagurü inüü̃ yiema due ya discapacidadu gúe 
ta derechua gü nü n ata kua̰güü̃ ñuakü na 
ngema uchiga tü nguügǘü̃.  Ñemaka̰nita, to ya 
iü̃ ñema inü yiema duegü discapacitadugǘeka, 
guama ya duegü nawḛena n ata wüigǘü̃ ñuachi 
na tünai ngechaügǘü̃ rü duegǘta ti ĩgü.

Ñemaka̰tani ñema sujetu obligadugüü ̃ duegüü̃ 
na ngṵegüü̃ na sencibilitandugue gǘü̃ narü 
puraküétanügugü; tautani nügü ya paeẽü 
porakü nawḛena mea na puraküemareú ̃ 
ñegumatani paama tan a yaugüü̃ ñema uchiga 
publikuü ̃b yiema duegü discapacitadugǘe.   
Nawḛena, mea tümama nüa ugüetanüü̃ yiema 
duegü discapacitadugǘ, tautani ore iguchaü 
tümama nüi ugǘü̃ ñuachi tauta ta ni ĩore 
guchigaü ̃ na unetagú yiema duegü 
discapacitadugüema.

a. Narü ügü: Ñewákaüü̃ ü̃ nüi dauü̃ ñema discapacidad
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b. Recomendaciones generales para un mejor acceso a la información pública por 
parte de personas con discapacidad.

En términos generales, los sujetos obligados deben hacer que los medios de comunicación 
disponibles permitan el acceso a la información pública en condiciones similares, en la medida 
de lo posible, por parte de todas las personas, independientemente de si tienen alguna 
discapacidad. 

Por lo tanto, los sujetos obligados deben poner a disposición la mayor cantidad de canales de 
comunicación posibles (espacios físicos o presenciales, sistemas telefónicos y canales 
electrónicos) y, aún más, deben buscar que estos sean accesibles por la mayor cantidad de 
personas posibles, eliminando las limitaciones que esos canales tengan para las personas con 
algún tipo de discapacidad.

Igualmente, para hacer inclusivo e igualitario ese acceso a la información, deben siempre 
preguntar a las personas si requieren ayuda para acceder a la información y colaborar con 
herramientas específicas que faciliten el acceso a la información en condiciones de igualdad a las 
personas con discapacidades; dichas herramientas dependerán de las barreras a reducir según 
los distintos tipos de capacidades. Sobre este punto, los sujetos obligados deben propender, 
entre otros, por:

21

Ñema sujetu obligadugüü ̃ nawḛena guüma ñema mediu de comunicaciongü na na agüaü 
ñema uchiga publikuü ̃ wiiguakü, ña gürü yiema duegü independientegǘe ñuguakü ta 
discapacitadugú.

Ñemaka̰ni ,ñema sujetu obligadugü nawḛena guümai canales de comunicaciongü 
(nachíkagü, telefonogü, rü ñema canales electronikugü) ñemakatani ñagü guema duegüka 
ya ĩgüü̃, tauetama na nüa nuũü ̃ yiema duegü discapacitadugüeka.

Ñemaka̰tani, guaarütama ni ü̃ ya ñema uchiga, nawḛena duena na na kagüeü̃ ñegumá 
tünarü ngüegü ñuakütá tüna nguuü̃ ñema uchiga era guü̃arútama ni ya duegü 
discapacitadugǘekatani; ñema ñ anua nüa ugügǘü̃ ñemarüta naka na daugü ñema sujetu 
obligadugǘü̃:

���� �	��������
���������������������
�������������������
��������
�


3. ÑEMATAI NA ÜGÜÜ̃ ÑUAKITÁ NA AIÉPEWA TA ÜGÜÜ̃ YIEMÁ POBLACIÓN ARÜ CHIEGÜKǗRAÜ̃ GǗE.

b. Ukuẽgú́ ñuaküta paama tüna na nguü̃ ñema uchiga publikuü̃ yiema duegü 
discapacidadugǘeka
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• Nawḛena tàmewá na ngemaü̃ tama na guchaeü̃ ñema nachíkaka̰ ñuakü tá na yauü̃ ñema 
úchiga, tautamani na guchaü na na yauü̃ ña derechu fundamental yiema duegü 
discapacitadugǘe tauakü i ia ̰güe ña rü wüi ejemplugüni:

Ñema silla i diegutaüü ̃ rü ũparagü. Barandai yauchaküüruü ̃gü ñuachi taü̃mai 
ũchíkagü.

• Tener siempre elementos que faciliten la movilidad en los espacios físicos dispuestos para el 
acceso a la información, que mitiguen barreras para ejercer este derecho fundamental a 
personas con discapacidades de movimiento. Algunos ejemplos de dichos elementos son:

Sillas de ruedas, 
bastones o caminadores.

22

Barandas de apoyo y 
espacios amplios que 
faciliten la circulación.



• Nawḛe na na ngemaü̃ wüi herramientagü taḭeruü̃gü ñema narü yaú ñema úchiga 
publikuü ̃, yiema duegü i ngauchie gǘeka̰gü, ñaagüni aḭrüü̃ i herramientagü:

Nawḛena na na ngemagǘ ñema 
inümachiḛrúügü ñuachi togüi 
dispositibugü mea nüi inüü̃kagü ñema nüi 
inüü̃ta.

Na ngemaü̃ tai nachíkagü i meü̃ 
chiáchichíkaü ̃ taútama takü ngemaü 
tama mea täkü tü inüẽü̃.

• Poner a disposición herramientas adecuadas para amortiguar barreras de acceso a la 
información pública por parte de personas con discapacidades auditivas. Algunas de las 
herramientas para este cometido son:

23

Audífonos y otros dispositivos que 
mejoren el volumen y calidad de 
los sonidos.

Ṵchimaügǘ ñuachi na ngemaüta ñema 
nachíka yiema duegǘka tauakü i 
ia̰küraüe.

Na ngemagüüta ñema duüü̃gü nüa̰güü̃ 
ngüerü ü̃gü, yiema duegü 
discapacitadugǘekagü tauakú i ia̰küǘe, 
ñeguma na nawḛegüguta.

Filas y espacios de atención 
preferencial que se adapten a 
las condiciones de movilidad de 
todas las personas.

Personal de apoyo con 
conocimientos básicos, que 
faciliten el movimiento personas 
con discapacidades de movimiento 
en caso de ser requierido.

Espacios adecuados que 
minimicen interferencias en la 
comunicación, tales como ruidos 
o barreras físicas.

Ugüchiga, ñuachi na ngemaüta wüi 
pantalla nüi uchigüü ̃ namḛma ñema dea 
ñema duechikaüwagü ñemai itana 
yaugüüwa ñema uchiga publikuü ̃.

Na ngemaüta ñema nü kuáü̃ ñema dea 
namḛ ma üú̃.

Señales, avisos y pantallas con 
información suficiente en 
lenguaje de señas en los 
espacios dispuestos para el 
acceso a la información pública.

Intérpretes de la lengua de 
señas.
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• Mitigar las barreras que impidan el acceso a la información pública en los espacios físicos por 
parte de las personas con algún tipo de discapacidad visual. Algunas maneras de lograr esto son:

     Información suficiente en lenguaje braille.
   
   Avisos sonoros con información necesaria para orientar en los espacios de acceso a la 
información pública.
   
  Tener herramientas que amplíen los tamaños de la información, tales como lupas o 
amplificadores automatizados de texto.
   
   Poner a disposición lectores automáticos de pantallas.
   
   Disponer de información suficiente en los canales telefónicos.
  
  Contar con información suficiente de descripción de imágenes, tanto con herramientas 
auditivas, como lenguaje braille y otros implementos que permitan comprender imágenes a 
personas con discapacidades visuales.

24

���� �	��������
���������������������
�������������������
��������
�


3. ÑEMATAI NA ÜGÜÜ̃ ÑUAKITÁ NA AIÉPEWA TA ÜGÜÜ̃ YIEMÁ POBLACIÓN ARÜ CHIEGÜKǗRAÜ̃ GǗE.



• Nüna nai dauü̃ ñuaküta paama tana yaugüü̃ ñema uchiga i publikuü ̃ ñema nachíkagüwá 
yiema duegü tama mea dauétügüekagü ñoma rü ñaakü tana ütani:

    Na muü̃ta ñema uchiga braillewá oregü.
   
   Na ngemaüta ñema úchiga nüi inümareü̃ ñeguma nütá ta kua̰ ñuakü na yauü̃ ñema 
uchiga publikuü ̃.
     
    Na ngemaü̃ta ñema herramientagü na taeẽgüü̃ ñema uchiga mea nüi dauü̃ka̰, rü lupagú 
rü ñema na taeẽgüü̃ ñema ematügü.
    
    Na ngemaü̃ta ñema lectores automatikugü pantallawagü.
    
    Na ngemaüta muü ̃mai uchiga i canales telefonikugüwá.
    
    Na ngemaüta ñema uchiga nachiküna ̰awagü, rü herramientagü nüi inügǘüwá, rü ñema 
ore i braille ñuachi togü implementugü mea tüna kuaegüü̃ka ñema nachiküna ̰awagü yieme 
duegüka tama mea daugüeka ̰.

25

  Contar con personal, estrategias y herramientas para disminuir limitaciones de acceso a la 
información pública por parte de las personas con discapacidades psíquicas o intelectuales de 
todo tipo. Acciones que se deben poner en marcha para lograr esto son:

   Tener a disposición formatos de comprensión sencilla.
  
   Poner a disposición mayor tiempo para interactuar con las personas que tengan este tipo de 
discapacidades, para así facilitar su comprensión de la información pública.
   
   Utilizar lenguaje sencillo.
   
  Erradicar toda acción de irrespeto o burla a personas con estas discapacidades, las cuales 
desincentivan el interés y el ejercicio del derecho de acceso a la información pública por parte de 
estos individuos.
  
   Contar con personal o, al menos, asesorarse de personas con conocimientos adecuados, que 
brinden las herramientas y estrategias necesarias a los funcionarios que deben poner a 
disposición la información a las personas con discapacidades intelectuales.
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• Na ngemagüü̃tai duuü̃gü, estrategiagü ñuachi herramientagü na noreachiüka ñema na 
tauakü na yauü̃ ñema uchigai publikuü ̃ yiema duegü discapacidadugue rü nüi kua̰üchigüe 
rü guürügüema. Ñagü tani ĩ nawḛeü̃ ega na üchaügú:

    Na ngemaüta ñema formatugü Nui inüü ̃kama paama.

   Na ngemaüta ñema hora na tümamai  deagüü̃ yiema duegü discapacitadugüegü, ñeguma 
paama nüta kua ̰gü ñema uchiga publikuü ̃.

    Nawai deaü̃ ñema ore nüi inüü ̃.

    Guüma ñema chíega rü tai na taṵchitani rü ñuguakü tümamai daukǘraüe yiema duegü 
discapacitadugüewagü, ñemarü tüna chieaegü ñuachi tauakü tana ügü ñema uchiga 
publikuü ̃ ya duuü̃ tümama̰ kua̰gǘü̃.

    Na ñemaüi duuü̃güta nü kua̰güü̃ tüma ma ni ugüü̃ tüna na agüü̃ ngema herramientagü 
na ñuaküta tüna na agüaü ̃ ñema funcionariugú ñema uchigagü yiema duegüka nü kua ̰güe 
natürü discapacitadugüe.
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c. Recomendaciones especiales para garantizar el acceso a la información pública por 
parte de personas con discapacidades en el entorno digital

La Ley 1712 de 2014 asigna especial importancia a los canales digitales para garantizar el 
acceso a la información pública, fundamentalmente los sitios web de los sujetos obligados.  En 
consecuencia, es imprescindible que estos hagan realidad el acceso a la información pública a 
las personas con alguna discapacidad.

Partiendo de lo anterior, para que un sitio web de un sujeto obligado permita un acceso real a la 
información pública por parte de personas con discapacidades, debe:

• Ser lo más intuitivo posible el acceso a la web.

• Emplear el lenguaje más sencillo posible, con miras a permitir el acceso a la información 
pública, especialmente por parte de las personas con discapacidad intelectual.

• El sitio web debe ser operable de diversas maneras en igualdad de condiciones. Por ejemplo, 
debe poderse utilizar usando opciones de teclado o comandos de voz, según se facilite a cada 
persona.
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• Debe ponerse a disposición el uso de sistemas de intérpretes para transmitir los mensajes en 
lengua de señas, o desarrollar el sitio web para que sea compatible con alguna de las 
aplicaciones disponibles para realizar tal interpretación que permita el acceso a las personas con 
discapacidades auditivas.

• Emplear sistemas de subtitulación que permitan comprender videos y material auditivo.

• Tener a disposición sistemas aumentativos de la comunicación convencional, así como 
sistemas alternativos sustitutivos de la comunicación convencional, para permitir el acceso a la 
información pública por parte de la mayor cantidad de la población, eliminando barreras para las 
personas con discapacidad.

• Organizar de la manera más adecuada posible las secciones y documentos en el sitio web.

• Incorporar sistemas de ayuda audiovisual y sonora.

• Incluir texto alternativo que permita comprender elementos no textuales, tales como imágenes, 
videos, diagramas, entre otros.

• Permitir la ampliación de los textos sin distorsionar ni dificultar su lectura.

• Garantizar que tanto elementos textuales como no textuales tengan características que 
permitan hacer contrastes y así facilitar su visualización.

28
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c. Ükuegü ñeguma na garantía ñema uchiga publikuü yiema duegüka ya 
discapacitadugüe ñema digitalwá.

Ñema ley 1712 de 2014 rü na na importancia ẽ ñema canales digitalesgü na na garantia̰ 
güe ẽ ñema na ñuakü na yauü̃ ñema uchiga publikuü ̃, na fundamental ñema sitio web 
ñema sujetu obligadugǘarü.  Na metani, ñema na na üü̃ aḭküma na ñuaküta na yauü ñema 
uchiga publikuü ̃ yiema duegǘ discapacitadugüe.

Ñema no̰ri üüwá ñema sitiu web sujetu obligaduarü aḭküma tüna na ãgu ñema úchiga 
publikuü ̃ yiema duegü discapacitadugǘe nawḛena:

• Nawḛena nüi kuáü ̃ ñuaküta nagu i ükuü ̃ ñema web.

• Ñema nawai deaü̃ nawḛe na taman a guchaü, ñeguma nü ta da una na yauü̃ ñema uchiga 
publikuü ̃, rü ña yiema duegüka ni ĩ yiema taman ü inǘe discapacitadue.

• Ñema sitiu web nawḛe na na meü̃ guãgüma ka̰. Düka ña nüi dauü̃rüü̃, nawḛena na meü 
narü tecladu, rü narü comandu i naga, ñemarü duegüka ̰ ni ĩ.

• Ñematani na ngemaü ñema duuü̃ nü kuá ü̃ ñema sistema de interpretación ñeguma nü ni 
ù ñema ore señawá, rü na üǘ ñema sitiu web ñeguma na compatible ñeirüüma ñema 
aplicacionesgú ñema ñemagǘ, ñeguma tana ü ñema interpretación ñeguma nawá ta 
ngugü yiema duegü ngauchiḛgüe gü.

• Nawḛe na na üü̃ ñema sistema de subtitulación ñeguma nü ta inü ñema videu gü ñuachi 
ñema material namachiḛ arü.

• Ñema tana ngemaü̃ ñema sistema na taẽgü ü̃ ñema comunicación convencionalgü, 
alternatibugü rü sustitutibugü ñema comunicación convencional, ñeguma tüna nguü ̃ ñema 
uchiga publikuü ̃ gúagüma, tautama na guchaẽü yiema due ya discapacitadue ka ̰.

• Nwḛe na na meeü ̃ ñema seccionesgü ñuachi ñema napanegü ñema sitiu web wá.

• Na ükuéüta ñema sistema túrü ngueü ̃ ñema audiovisualwá ñuachi inüwá.

• Na ükueü̃ta ñema ematü alternatibuü ̃ ñeguma tü na na kua̰ẽ ñema elentugü tama ya 
ematü ya ĩgüü ̃ ñagürü ü̃, nachiküna ̰agü, videugü, diagramasgü, na ngemaǘta i togǘ.

• Nawḛena na taẽgüü̃ ñema ematügü tautama togümare i uchigüü ̃ ñeguma nawai leegú.

• Nawḛe na na garantizanduü ̃ na ñuré ematü rü tama ematügü ya ĩgüü̃ na aarü 
caracteristicaaü ̃ ñeguma tana puede wüi contraste na üü ̃ ñuachi ñegumá mea nü ta dau.

29
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Canales de comunicación

Ventanilla Presencial: Nivel Central: Atención presencial y recibo de 
correspondencia en el Centro d Atención al Público CAP, Carrera 5 No. 
15-60, Bogotá D.C., en días hábiles de lunes a viernes, de 8 a.m. a 5 
p.m., jornada continua.

Ventanilla Presencial: Nivel Territorial: Puede consultar los puntos de 
atención a nivel nacional en nuestro sitio web www.procuraduria.gov.co 
en Sedes.

Encuéntranos en: www.procuraduria.gov.co
Línea gratuita: 01 8000 910 315
Línea abreviada: 142 – PBX: (571) 587 87 50
Dirección: Carrera 5ª Nro. 15-60 (Bogotá)

     quejas@procuraduria.gov.co

     Procuraduría General de la Nación

     @PNG_COL

     Procuraduría

www.redcolombiaverde.org
Tikuna



Nua tani takü ku nawḛegu naka̰ i ku ka̰ü̃

Ventanilla presencialwá: Nivel centralwá- Tüü̃ ina yauüwá ñuachi 
ñema wüpaneü̃ na ngaü̃ rü tüna yauaü̃ ñema atención al publikuwá 
CAP, carrera 5 N°. 15-60, Buguta D.C, nguneü̃ purakügu, eü̃wá 8 a.m, 
yauanekü 5 p.mguüma nguneüguni.

Ventanilla presencialwá: Nivel territorialwá: kuna puede ü̃ na naka̰ iku 
ka̰ü̃ nivel nacional ñema torü sitio web www.procuraduria.gov.co en 
Sedes.

Nua ta toü̃ kuá nga̰uü̃:   www.procuraduria.gov.co
Telefono tama atanüü̃: 01 8000 910 315
Linea abreviadawá: 142 – PBX: (571) 587 87 50
 Narü dirección : Carrera 5ª Nro. 15-60 (Bogotá)

quejas@procuraduria.gov.co

Procuraduría General de la Nación

@PNG_COL

 Procuraduría

www.redcolombiaverde.org
Tikuna






